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AHHOTaI M

B pabote mpezcTaB/ieHbl pe3ysbTaThl M3ydeHUs 0COOEHHOCTeH TepeBojjla TEKCTOB-BEPIMOPOB COBPEMEHHBIX I103TOB
Ixona Dmbepu u Dosbkepa bpayHa. ITpoaHanu3upoBaHbl U CHCTEMAaTH3UPOBAHbI TepPeBOJUECKUe TpaHchopmaruy,
WCIOJIb3yeMbIe TIPU TIEPEBOZIE MCC/IelyeMbIX Bep/IMOpPOB, a TAKXKe OIpe/ieieHbl TMHTBUCTHYECKHEe 0COOEHHOCTH TI03TUYECKUX
tekctoB [I. Dwmibepu u ®. bpayHa. B xojie ucc/ieqoBaHus aBTOPbI TIPUIIUTM K BBIBOAY O TOM, UTO TI€PEBO/ TI033UHU CYIIIeCTByeT
6e3 omophl Ha CTPOTHE >KAHPOBbIE TPAaBWU/IA, HO UMEET psifi TPYAHOCTEW, KOTOpbie MOTYT MOOYAWTh B UUTaTese KelaHue
06paTUThCs K OpUrHHaIy 1/isi 6ojiee TIOApOOHOTO TIOTPY)KEHUs B TIPOOIEMATHKy CTUXOTBOPeHUs. [IpaKTHUECKYIO 3HAYUMOCTh
WCC/IeIOBAaHUS Mbl BHJMM B TOM, UTO IOJyYeHHBIE BBIBOABI M pe3y/bTaThl JAaHHON pabOTBI MOTYT HCIONB30BaThCs TMPH
HalUCAHUM METOANYeCKUX M0COoOMii 10 TIPaKTHKe MepeBo/ia, CTUIMCTHKE, a TAKXKe MPU aHa/Iu3e MO3THUeCKUX TTPOU3BeJeHuUi B
>KaHpe Bepyiopa.

KitroueBbie cj10Ba: Bep/mbp, nepeBojueckre TpaHc(hopMalyu, Mo3THUe CKUN TEKCT, 033Vl
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Abstract

The work presents the results of the study of the features of the translation of the vers libre texts of modern poets John
Ashbery and Volker Braun. The authors analyse and systematize the translation transformations used in the translation of the
studied vers libres, as well as identify the linguistic features of poetic texts by D. Ashbery and F. Braun. In the course of the
study, the authors came to the conclusion that the translation of poetry exists without reliance on strict genre rules, but has a
number of difficulties that can induce in the reader a desire to turn to the original for a more detailed immersion in the
problematics of the poem. We see the practical significance of the study in the fact that the findings and results of this work can
be used in writing methodological manuals on the practice of translation, stylistics, as well as in analysing poetic works in the
genre of vers libre.
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BBepenue

JKaHp mo3THueckoro nepeeofa TpeOyeT 0COOBIX HABBIKOB B CBA3M C KOMIIO3ML[UOHHBIMUA OCOOEHHOCTAMU. IlepeBof
NpU3BaH PACKPBITh HE TOJBKO M3HAJyalbHYHO 3a[yMKy I03Ta, HO U mepejarb [MybuHy uzed. OT mepeBojuvka TpeOyeTcs
yMeHUe COXPaHSTb CTUIMCTUYECKYIO CHeLM(pUKy U CTPYKTYPHYIO COCTaB/SIOLIYIO si3blKa OpPUTMHAIBHOrO TekcTa. OfHOM 13
HanboJiee CJIOKHBIX [JIs1 M3yUYeHHs TIPeJCTaéT YHUKa/IbHas U pefikast JopMa OpraHM3aliiy MO3TUUECKOTO TeKCTa, Ha3bIBaeMOro
BepsiOp. Bepnubp pa3BuBascs Kak caMOCTOsTeNbHast (opMa II033UM JOBOJIBHO JIOTOe BPeMs, OHAKO JIMHIBUCTHUECKUM
coo011ecTBOM ObUT TIPUHSAT TOJIBKO B [IBAJILIATOM BeKe, Korzia 0003HAUMIUCh KOHKPETHBbIE XapaKTePUCTHUKH TPOU3BE/IeHHI B
JTAHHOM >KaHpe, Ky/la U M0 Cell JIeHb OTHOCSAT CB0OOAY (hOpMbI, OTCYTCTBUE PU(PMOBKH, MOPON ¥ PUTMHKH, SMOLIMOHATBHYIO
BbIPa3UTE/IbHOCTb, 0CO0yI0 MeTa)OPUYHOCTb M IOBECTBOBATE/LHOCTb, CMeHy Mep IoBTopa. B Bepimbpe ocoboe
TIpe/iNoUTeHre OTAAETCS WCIIONB30BaHUIO CPEZCTB XY[O)KECTBEHHOM BBIPA3WUTeNbHOCTH. OfHW yuéHble CUMTAIOT Bepiulp
Harpas/ieHleM CaMOCTOSITe/IbHBIM U CBOOOZHBIM OT ITPaKTHUeCKU TFOOBIX MOTUUECKUX HOPM, AADYTHE JKe CKIOHSIOTCS K TOMY,
4TO Bepiubp BCE JKe CTOUT OTHOCHUTS K CIleliMaJbHOMY OOBLeKTY THUIIONOrM3aliy I0331H, a MIOTOMY IIpU IepeBoje MoA00HbIX
TEKCTOB Lieslecoo00pa3Ho OnMMpaThCsi Ha KIacCU(UKALUY MepeBofueCKUX TpaHC(OpMaLiii, pAMeHsieMble /sl aHal13a Jpyrux
XyZ0’KeCTBEHHBIX MTPOU3BeZIeHUH.
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AKTya/IbHOCTb HCCJ/Ie[J0BaHUS 3aK/IIOUAeTCsl B TOM, UTO ITepeBOf, Bep/irOpa OCTaéTcst HeJOCTAaTOUHO TIOJHO M3y4eHHOU
TEeMOH B paMKaX COBDEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HayK C yuéToM Bcé Oosiee BO3pacTarolero HHTepeca K CI0XKHBIM
M03TUYeCKHUM Harpap/ieHusIM U (popmam.

Llenbio vcciefoBaHYs SIBSIETCS BbISIBIEHHE JTMHIBUCTUUYECKUX 0COOEHHOCTEN TIpU TiepeBozie Bepsrbpa ¢ aHIIMHACKOTO U
HEMeL[KOTO SI3bIKOB Ha PYCCKHH.

HayuHass HOBW3Ha HCC/Ie[OBaHHS COCTOMT B TOM, 4YTO B paboTe ObUIM BIepBbie MPOAHAIU3UPOBAHBI BEPIUODEI
COBPEMEHHBIX TI03TOB Ha aHIVIMMCKOM, HEMELIKOM 1 PYCCKOM SI3bIKaX.

551 pelieHusi TOCTaB/IeHHBIX 3a7lau OBbIIM KMICTIONB30BaHbl CeAYyIOI[He MeTOAbl MCCIe[0BaHUs: aHaIu3 TeopeThyeCKHX
WCC/Ie/IOBAaHUM Ha TEMY TIEPEBO/ia MOITUUECKUX TEKCTOB U BepiuOpa, CPaBHUTENIbHO-COMOCTABUTE/TBHBIA METOA, C MOMOILBIO
CIVIOLIHOM BbIOODKH, CTaTUCTHUECKUH MeTo/.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThI  00CyXK/eHHe

Bepmubp (ot ¢pannysckoro "vers libre" — cBobopHbI CTHX) — 3TO cBOOOAHAs (oOpMa CTHUXOC/IOXKEHWSs, KOTOpas
OT/IMYaeTcsl OT TPAAWMLMOHHBIX METPUYeCKMX W PU(MOBAHHBIX CTPYKTYp. Bepmbp mpepmnosaraer 6osbliyio cBobopy B
BeIDOpe pa3Mepa CTPOKH, PUTMa, PUGMOBKHM U YIOPSJOUEHHOCTH CTHXA B LIEJIOM. JTO TMO3BOJSET TO3TY BBIPaXKaTb CBOM
MBIC/IH ¥ UyBCTBa 6e3 CTPOTMX OrpaHuYeHHH.

B ormune OT [pyrux BUJOB XyAOXKEeCTBEHHOTO IIepeBO/ja, TO3TUUECKHM TIepeBOJ, XapakKTepu3yeTcsi OOJbIINM
KOJIMUECTBOM OIYIIEHWH, 100aBMeHUI U 3aMeH, UTO, OAHAKO, He OTpe/esseT KauyeCTBO MEepeBOfia U MOXKET ObITh BIOJIHE
OTpaB/laHo, eC/ly COXpaHsieTCs U/lelHoe 1ie/loe U Xy[,0)KeCTBeHHas! LieHHOCTb OpUrMHala.

S1.11. Pelikep yrioMHUHaeT /iBa TWIa NlepeBo/ue CKOM TpaHC(hOopMaLiin:

1. T'pammaruueckue TpaHchoOpMalMK. (3aMeHa dYacTell peud WM UIEHOB TipefJioxkeHus). IlpuMmeHstoTCs AJist
nipeobpa3oBaHusi CTPYKTYPLI NIPeJJ/IOKEHHS B ITPOL{ECCE [TePEBO/ia B COOTBETCTBUY C HOPMaMU si3bIKa IePeBoja.

2. Jlekcuueckue TpaHchopmaryu. CyTh JIeKCUUeCKOl TpaHC(opMarvy 3aK/TIOUaeTCsl B 3aMeHe TIepeBOAUMON JieKCUde CKOU
eJMHHULIbI CJIOBOM WJIM CJIOBOCOUETAHMEM MHOW BHyTpeHHel (hOpPMBI, aKTyaIM3HpYIOLMM Ty CJlaraeMyl0 HHOCTPAHHOTO C/IOBa,
KOTOpasi TIOJJ/IEKUT peann3alii B JaHHOM KoHTeKcTe. CroZla OTHOCHTCS KOHKpeTH3alysl, reHepaau3anys, AuddepeHIparus,
CMBIC/IOBOE pa3BUTHE, aHTOHUMUYECKHH TMEepeBO/l, TaKKe 1eJIOCTHOe TMpeobpa3oBaHWe M KOMIIEHCALWs MOTepPb B Mpoljecce
nepesoga [9, C. 43].

Onupasick Ha uccnegoBanus f1.11. Perikep, Mbl BbIJJe/TUIM C/leflyIOl1e BU/bl TPaHC(HOPMALIWK.

Juddepennnanus 3HaUeHUH:

B Bepimbpe «3Ttu fepeBbsi» ("Some trees") E. BarjjaeBa nepeBoUT MepBble CTPOKW MPOW3BE/IeHUs CEAYIOIUM 00pa3oM
[1]:

OHu nopadicarom: Kaxcooe

Hcmémen K cocedy, Kak 6yomo Geceda —

3TO MPOCTO OBITH TUXUM.

YCIOBUBILIMCE BCTPETUTHCS

These are amazing: each

Joining a neighbor, as though speech

Were a still performance.

Arranging by chance

CsoBo "joining" UMeeT HECKONBKO [JIpyroe 3HaueHWe, HEXeMM <«KMETCsS», 3a4acTyl0 OHO [epeBOAUTCS  Kak
«TIPUCOEUHSIETCSI», «CTAHOBUTCS YacCTbiO», OJHAKO [JIs1 COXPAHEHHUsI KOHTEKCTa IepeBOAuMile ObUIO Ba)KHO yKasaThb Ha
OJMLIETBOPEHHE [IepEBbEB aBTOPOM. JII0epy BIOXHYI B IePeBbsl )KU3Hb, TIOKa3bIBasi, KaK 00Pa3HOCTb MOXKET UTPATh C HAIIMHU
YyBCTBaMMU: IIPY IIPOUTEHNH KaXKeTcsl, OYATO /iepeBbsi 1eCTBUTEIBHO OeCceyIoT, IPYKaBLINCh APYT K JIPYTY.

ITocMoTpuM U Ha cefyoliye CTPOKU NIPOU3BeleHHsI:

Were a still performance.

Arranging by chance

¥ BpayHa nipuMep mepeBogueckoii TpaHcgopmaumy auddepeHuranuy Habmogaetcs B Bepybpe «O6paruenye k 6osee
3pesioit mosopéxu» ("Mitteilung an die reifere Jugend") [13].

B. KyrnipusiHOB prberHys K riepeBojy CJ/IeyIOIIMX CTPOK [5]:

Ach, verlernt es, an uns zu zweifeln: ihr zweifelt an Ausgestorbenen!

Ach, lasst die Zweige den Himmel aussehen: dann ist der Baum jung!

AX, 0080/1bHO 8 HAC COMHE8AMbCsl: COMHeeallmech & ébimuparoujem!

Ax, dalime depegy 8emau pacnpasunib, mo20d OHO M01000!

B mpriMepe mpociieKUBaeTCs, UTO B NepeBojie 3aMeHeHa ¢pa3sa "ach, verlernt es, an uns zu zweifeln" Ha «aX, JOBOMBHO B
HAaC COMHEBAThCs», TaKMM 00pasoM, IVIarojl «COMHeBalTeCh» npruodperaeT (GOpMy MHOGHWHUTHBA «COMHEBAThCs» Onarofapst
[00aB/IeHUI0 Hapeuwrs «/I0BOJIbHO». Takxke raron "verlernt” 6bi1 OMyIEH, UTO HECKOLKO M3MEHU/IO TIOOYAUTeNbHYI0 (hopmy
TIPe/IJIO’KEeHUSI.

Konkperusanus:

ITpUHLMN KOHKPeTU3aLUY MO)KHO BCTPETUTD B IEPEBOAAX C/IeAYIOIIUX CTPOK Bepiubpa «Jta komHarax» ("This Room"):

The oval portrait

of a dog was me at an early age.

Something shimmers, something is hushed up.

S TIpoOwTeiiH BbIOMpaeT croco®d KOHKpeTW3aluu — «YUTO-TO MepLiaeT, UTo-TO 3arioxsio» [8]. IIpu BHUMaTenbHOM
pPacCMOTPEHHUM MOKHO TIOHSITb, YTO TIePeBOJUMK peIIW/ CJejaTh akL[eHT Ha /[BOSKOM 3HayeHWH CJI0Ba «3aIyIoXJIo».
ABTOMOOWJIL TEPOsI CTUXOTBOPEHHUS, HA KOTOPOM e3/1/la ero CeMbsl WIN TIPUIVIYIIEHHbBIe TOHA B3POC/IOH >KU3HH, HAITOJTHEHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO? DIIOepH He [aéT OTBETOB Ha 3TH BOMPOCHI, TIPEATIOUNTAsT WCIIOB30BaTh onvileTBopeHue, "hushed up”
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MOXXeT TTOHMMAThCS M KaK MpoTHBoriocTaBsieHre K ""shimmers". Hanpumep, C. Ckasa repefaéT CMBIC JAaHHOM CTPOKH TpH
TIOMOLIM YIIOTpeO/IeHus C/IOB, KOTOphIe He SIB/ISIOTCS aHTOHMMaMM, HO B J@HHOM KOHTEKCTe 3TO BeCbMa YMECTHO U IIOHSITHO
YyTaTesto, BhIOpaBIleMy MepeBOf Ha PYCCKOM si3bIKe. «UTO-TO CHsIeT, UTO-TO MPUIVIYLLIEHO» — UTPa C Pa3sHbIMU COCTOSIHUSIMU
CBeTa U TeHH 3aCTaB/isieT HeBOJIbHO TIPOUYBCTBOBATh TY Pa3HHULLY IeTCTBA U B3POC/IEHHS], O KOTOPOU IOBECTBYeT 103T [12].

We had macaroni for lunch every day

except Sunday, when a small quail was induced

to be served to us. Why do I tell you these things?

You are not even here.

ITpu mepeBoie TTOC/IEIHUX CTPOK CTUXOTBOpeHMs "...when a small quail was induced to be served to us" 511 ITpo0uITeiiH u
C. Ckana uyT pasHbIMU IIyTSAMH [1epeBofueckrx TpaHchopmaruid. IIpobiTeiin BoibrpaeT criocob KOHKpeTHU3alyH: «...Korzja
MaJIeHbKYIO TeperesiKy CKIOHSAMN Hac ybnaxarb» [8]. [IockosbKy KOHKpeTH3alusl MozipasyMeBaeT 3aMeHy 3HaueHHEeM CJI0Ba
Oosiee y3Koro, ueM B OpHUTHHaJIe, «yOna)kaTb» IIOHUMAeTCs 107 OmozoM, KOTopoe ObIJIO MOAaHO K CcTomy. Bo3MOXHO, aBTOp
XOTeJ1 00paTUTh Hallle BHUMaHHe Ha pa30uyapoBaHHe JIeTCTBA, I7ie )KHBBIe CYLeCTBa [TOCTENeHHO CTaly 0CO3HABAThCS TOJIBKO
Kak Omomo, muima. JTo JoKasbiBaeT U repeBof [IpoOmiTeifHa, e HecrpocTa BbIOpaH «TpyObIi» MeTOZ Tepefaud s3bIKa
OpWUTHHA/IA, TOCKOJIBKY TakKuM 00pa30M TNPOUCXOAUT CpaBHEHWe Tepernénku C OuepefHBIM MOTPSICEHUEM Terepb YyiKe
10HoLIeckol ku3Hu repos. C. Ckasa TIePeBOAWT [aHHBIM (parMeHT Kak «...KOrJa Ham ObLIM BBIHY)KIEHBI T0/jaBaTh
MaJsieHbKyI0 Tiepenénky» [10]. "...were induced to" MOXeT ObITH PACCMOTPEHO Kak HeOOXOAUMOCTb, OBITE MOXKET, CeMeliHOe
MIPaBUJIO WM TPaJULIMSL.

KoHkpetun3anusi ~ BcTpewaeTcss U B crtuxoTBopeHuu — «Obpamjenne K = Oomee  3pefioll  MOJIOAEXU»
("Mitteilung an die reifere Jugend") ®onbkepa bBpayHa, e OH TipecsiefyeT 1je/ib JJOHECTH MOpa/TbHO-HPABCTBEHHbIE
OpHUEHTHPBHI T0IpacTarolleMy MokoJieHuto ero Pogunei [13]:

Ach, verlernt es, an uns zu zweifeln: ihr zweifelt an Ausgestorbenen!

Ach, lasst die Zweige den Himmel aussehen: dann ist der Baum jung!

IMeperogurk Bsiuecnas KynpusiHOB IepeBOJUT CTPOKY C/AeAyHOIUM 00pa3oM: «AX, jaiiTe [epeBy BETBH pacIipaBUTh,
TorAa OHO MosioZo!» Tak mepeBOJUMK KOHKPETHU3UPYeT BhIPDaKeHHe O BETBSIX JiePeBbeB, KOTOPhIe B OPUTMHAe OMMCaHbl Kak
«cMoTpsiiiue B Hebo» [5]. OgHAaKO B PYyCCKOM si3bIKe 110I00HOe BhIpOKEHKE He MMeeT CTOJIb SIPKOM SMOLIMOHAIbHOM OKPacKy.
«PacrnpaBuUTh BETBU» CTOUT PaCCMaTpUBaTh KaK CTpeMJIeHHe MOJIOZEKU TIOB3POC/IETh U OCTENIeHUThCS.

T'enepanusanusn:

CHoBa ynomsiHeM Bepnubp «3Jta komHata» ("This Room"). [10o3Thl MpakTHUUeCKu HWUTAE He YKa3bIBAlOT, OT UbEro JMIia
Be/IETCSI TIOBECTBOBAHMe, UTO JAéT U TIepeBOJUHKY, Y UUTATe/I0 BO3MO)KHOCTh aCCOL[MMPOBATh HZeH aBTOPOB CO CBOMMHU:

The room I entered was a dream of this room.

Surely all those feet on the sofa were mine [12].

B pganHoM ciyuae mepeBopurk C. Ckama Toib3yeTcs TPUHLMIIOM TeHepanv3alid, He Tepsisi 3aAyMKy Oiibepu —
repeHOCHOe 3HaueHue. «Jlambl» MOZpa3yMeBalOT [eTCKUe BIleuaTieHHs, CBsi3b C JOMAllHMM JiroOuMIieM, KoTopas Oblia
yTepsiHa I10 MPOIIeCTBUM MHOIMX JieT. DIIOepy CJI0BHO yKasblBaeT HaM, YTO MHOIO JIeT Ha3afi 'epoi CTUXOTBOPEHHUS U caM
YyBCTBOBa/I Ce0si MasblllIOM, CHASIIUM Ha [¥BaHe B OKPY)KEHHU IHTOMLIEB, OTOXKAECTBIISISI CBOU JKe CJiefjbl CO Crefamu
JKUBOTHBIX, @ IMEHHO — CO0aKH.

[Tpumep reHepaM3alii MPUCYTCTBYET B TiepeBoze Bepiubpa «IIpouecc Famses» ("Prozess Galilei") B. KynpusiHora [5]:

An diesem Vormittag in der Stadt Rom

Schien es wirklich, als stiinde die Erde

B smom paHHuii uac e 2opode Pume

Bblensidoen mak, cnoeHo 3emas cmosina

«PaHHMt yac» BbIOpaH B KaueCTBe INepeBOfila HEMeLKoro ¢/ioBa "Vormittag”, rae nepeBojuuK pellins 0000IIUTE MOHATHE
«TiepBasi TIOJIOBMHA [IHS» M He YTOUHATH IIOHSITHE «YTPO», BHIOpAaB CI0BOCOYeTaHHe C Oosiee MIMPOKKMM 3HaueHHEM, UTO
CMOTPUTCS] yMeCTHee B JaHHOU cTpoke o Pume.

CMBIC/I0BOEe pa3BUTHE:

B Bepimbpe «IIpobnemsr H6ecriokoiictBa» ("The Problem of Anxiety') B. KopmaH ucrone3yet cMBIC/IOBOe pa3ButHe [4]:

Well, not much has changed. I still can't figure out

how to get from the post office to the swings in the park.

Apple trees blossom in the cold, not from conviction,

and my hair is the color of dandelion fluff.

[MepBbie [Be CTPOKU ObLIM UHTEpPIpeTHPOBaHbl B. KopmaHoM ciiefyroriym obpaszom:

Ho uameHeHuil ¢ 0agHux nop HemHoz20. Bcé He Moay nocmuub,

KAk MHe 0olimu om noumbl 00 Kauesell 8 napke.

"Figure out" rnpuobpeTaeT 6osiee IIMPOKOE 3HAUEHHE HA PYCCKOM SI3bIKe, «[IOCTHUL» — CMBICJIOBOE pa3BuTHe. Takxke Mo3T
OJIMLIETBOPSIET SI0JIOHH, KOTOPbIE «KakK OyATO B UEM-TO BHHOBAaTbl», W MEPEBOAUMK UCMO/b3YeT TPU 3TOM aHTOHMUMHUECKHUH
criocob TepeBogueckor TpaHcdopmanmu — "not from conviction" mpeo6Gpa3oBaHO B PYCCKOM WHTEpHpeTaLud B
yTBEpAUTE/IbHOE «BUHOBAThI».

...and my hair is the color of dandelion fluff.

Tenepb no ysemy nyx o0y8aH4YUKO8 U 80/10Chbl MOU He pasauyuLLb.

B faHHOM nprMepe MbI CHOBa HaO/ofjaeM CMBICJIOBOE Pa3BUTHE C/IOBOCOUETAHHUS «ITyX OJYBaHUHKa», JIOKATH3HUPYeTCs
BbIpaJKeHHe «BOJIOCHI 1{BeTa ITyXa OfyBaHUMKa», TO eCTb, YKe M0Ce/ieBIIre OT Ilepe)KMBaHUH, KU3HEeHHBIX HeB3TOf,.

CMBIC/IOBOE pa3BUTHeE BCTPeUaeTCs U B riepeBojie cTuxorBopeHun Pomnbkepa bpayna «/Ixkas» ("Jazz") [13]:

Das ist das Geheimnis des Jazz: Der Bass bricht dem erstarrten Orchester aus.
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B nipousBenenun ctpoka "der Bass bricht dem erstarrten Orchester aus" nepeBe/ieHa KyripusiHOBbIM Kak «0ac B3/laMbIBaeT
OKaMeHeJI0CTh opKecTpa» [5], uTo floka3biBaeT rpodeCcCHOHaIbHOE YMEHHe [epeBo/iuMKa pa3BHUBaTh H3HAUA/ILHO 3a/10)KEHHYI0
MBIC/Ib: ODKECTP He TPOCTO «3aCTHIBLIMI», KaK CTOW/IO Obl IepeBeCTU [OCTOBHO, a «OKaMeHesbli», JUIIEHHBIA [YILIH,
KOTOPYO BJIOKWJI OBl My3bIKaHT, JKeJIaii OH 3TOr0 Ha CaMOM JieJie.

AHTOHMMHYECKHI1 epeBoj;:

K antonumuu riepeBogurk B. Kopman nipuberaet B npousseennu «Ilantym» ("Pantoum") [3]:

Eyes shining without mystery,

Footprints eager for the past

I'naza 6aucmarom omkpoeeHHo.

Cnedbl 6ecym 0OHUM U meM Jice Kpy2oM —

CrnoBocouetanue "without mystery" mepeBefieHO YTBEPJUTENIbHBIM «OTKDOBEHHO», UTO TIO3BOJISIET COXPAHUTb PUTMHUKY U
00BEM CTUXOTBOPHOMU CTPOQBI.

B cruxotBopennn «IIpoOysxzieHre OT gormaruueckoi apeMotb» ("Aus dem dogmatischen Schlummer geweckt") Bpayn
MULIET 0 cBOOO/IE U UYBCTBE A0JITOTO OXKUJAHMS:

Du trdumst, nicht wahr, du trdumst mit Konsequenz. —

Und auf den Strassen weht die Transparenz.

IMepeBopuvk A. IMyXoBcKuii mpuberaeT K aHTOHMMUHW paJd COXPaHEHWs DUTMHUKA W OnarosByuws: "nicht war"
npeoOpa3oBaHoO B yTBepAUTeNbHOE «a Tpaeia ji» [2]. OpgHako B nepeBofax BpayHa mojo0Hble TIpUEMBI, CKOpee, SIB/ISHOTCS
HCK/IFOUEeHHEeM:

A npaeda nu, mbt A0O6UWL NOMeUMamMb? —

Ha yauyax dasHo c8o6000li geem.

KommneHcarus noreps B nporiecce nepeBoya:

B kauecTBe npumepa npuseiéM Bepinbp Oibepu «[antym» ("Pantoum") [13], rae nepeBoguuk B. Kopman obparuscs K
KOMITEHCAI[UH TToTepsb [3]:

Footprints eager for the past Through the vague snow of many clay pipes,

Cneobt Gezym 00HUM U MmeM dice Kpy2oM — NoO 2AUHSHbIMU Mpybamul, NO pbiX10My CHEHCKY.

Crepfpl, «CTpeMsiljecs K IPOIIIOMY», Kak ciefyeT u3 opuruHana (“eager for the past”), He BbI3Ba/s Obl y uuTaTenei
HeobOX0MMOTo 4yBCTBa TIOBTOPEHHS, 3aLJUK/IEHHOCTH, UTO CO3JAETCS NPH MOMOLM KOMITeHCALUU IyTéM [obaByieHus coBa
«beryT» 1 peoOpa30BaHUs «K MPOILTIOMY» B «TE€M XKe KPyrom».

PaccMoTpuM TepeBoj; MAToN U 1iecToi ctpodsl «I1pobyxaeHre ot gormatuyeckoi gpemoTs» ("Aus dem dogmatischen
Schlummer geweckt") A. I'myxoBckum [2]:

Die Adern sprangen fast in meinem Fleisch.

Wie bin ichs mued, den Markusplatz zu queren. —

Apmepuu 20moebl 8bINpbizHym»b U3 mend. Kak s yeman 6podums no Mapkycnaay. —

B KoHTeKkcTe Bep/bpa «apTepruu» Hafle/siFoTCs 0COOBIMU KaueCTBaMH, FepOl CTUXOTBOPEHHUS CJIOBHO He BrafieeT coboi u
TeJIOM, TI03BOJIsIs Cyzbbe perats ero Oyayiee, a MOTOMY, B Lie/isiX W30e)KaHUsSI HEITOHUMAHHUS CO CTOPOHBI PYCCKOSI3BIYHOTO
ypTaTess, TIEPEBOJUMK 3aMEHSIeT «IIOUTH B3[YBIIMECS BEHbI», KOTOPhbIE CKOPEe BbI3bIBAlOT acCOIMAIiH C (DH3MUYEeCKHM
HeJyroMm, Ha 6osiee G/IM3K0e HaM «TOTOBBI BBINPBITHYTh», UTO OOBIYHO TOBOPST O CepALe.

3ak/roueHue

IMoABOAs WTOL, B JaHHOM TIOfipasfiesie ObUTM PACCMOTPEHbI pas3iMuHble BHUbI TEPEBOJUECKUX TpaHCGhOpMaLnH,
MPUMEHsIeMbIX TIPH TiepeBojie BepiubpoB [IkoHa Dibepu 1 Donbkepa bpayHa. Bbuid npuBe[eHbl IPUMephl MEPEBOIOB Ha
PYCCKUI SI3bIK C TOJIKOBAaHWEM 3HAuUeHWH, a TakKe CPaBHEHMEM 0CO0eHHOCTel MCXOAHOTO S3bIKa W TEePeBOJSIIEro si3bIKa.
YnomsHyTa KnaccuduKalys JeKCUuecKuX IepeBoJUecKUX TpaHC(hopMaluii, cpefy KOTOPBIX BCTpeuaeTCss KOHKpeTHU3allus,
reHepas3aliyisi, CMbICJIOBOe pa3BUTHe, aHTOHUMKUe CKUi TIepeBo/,.
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